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«text 

pwes na ?ik'al huurak, yaw'i nal ki? akukih, 

*i lok'oy? sipani (29), &iiri? nal "uk'ah sipani, 

hin bir'iy?. entónse təšk’ə sam'uw'ey *i ter'oy?. 

hin: mulansa, ?i tur'ey Sas mak'uh. akula 

ukey benefisyar (30) na huurak ?i asta ke tum'uy? 

Sula uw'ih huurak. 

kuy im'an na mu'istoya sipani; ke ná sipani 

komo na huurak Suk'ey' naawuula nal hi? mu?ay'aata 

'o mu?uháaya ?i (deber/asok hon'ay”) ke Suuka mu?uhsumu 
?i huurakf? nah (2), ?entonses (1) ?ar'ey' pul'ey? Kal 

kahon °i (ukK'ey enkahonar kriaturiita/ten'oy* šá kahon (na) ču t'uuri? ?i 
nan'fy? ša pop'o?uy (3) ?entonses tur'ey na 

pop? ?uy na tuuri. ?entónses na sipani 

hiná mu?uháaya ?ipal'a nal hi? $a Saaru. 

7i... pir'iy' (4) fkahonsiito/¿u kahon} man. uk'a nah Key? (5) 
ša ?uy nalakuk'ih (6). ?entonses kuuru”... 

akula (25) ?isap'iy' ?i ... (uk'ey ki? destapar kih/?apley? tik}. ?i pir'iy 
ke Kal t'uuri nat uuka Kaata? Sa kahon. 

?entónses k'on'ok'(o/iMa? uhšaya hiná uhSumu 

porke na nah hin nal hooroy na nookatih. 

patey nal kikih ükah, piy? Ki? (7) ?ali. ?entónses 

na uhšaya lok'ay'ey mu?uy tuu (t'/tYuk. ?i nuk'ey 

nah ču t'uuri. ?i ?entónses ?3raki?, ?8raki" 

asta ke (yegó a término de huurak/hooroy? mu?ayapa?). ?i 
?entónses nuk'ey nah mulansa neela nah 

ter'oy tuma, porke Sandiwira nah waskuk'ih, 


?al tuma ki? a?ülu? mulansa, muter'o na?al; 


7i mutur'a nal $a makuh. pwes na nah, 

komo hin nal hon'oy', (?egmamáh/"?utan") mu?im'a nal 
ZuhSaya, ?uhSumu (ompapáh/”taatan”;. asi ke... 

?ora? nal pa?al, ?i Kal ?ay'aala p"ooP'A nat hi? 

ša ?uy, ?i wonak tuma na?al, ?i "entónses 

pul'ey kikih (de/na) tuma, ?i ?i$pa? p'otana 

Sa... {enfrente de nah/hur'atil'i!, onde pir'iy' ke ?uuka? nal 
tuma, wask'uy?, ?i hin sam'uy? níee/éHa ki? Kir'ey? (8) 
na t'ítah. ?entónses na ?ay'aala k'oy'ey (9) mulansa 

7i ?akula ?uk'ey segir p'oo[. ?entónses 

na Surumu kuuru* ?ayaw'ah (10) ?i ?im'ey nah 

ke munuk'a na mulansa. “han lansa 

kuy nuk'an naka, Surumu." “byen naka 

hooroka”. naka hooroka?. “ 

(le desíya el/?imey' nah}. “naka ki? hooroka? (11). ?entónse 
?imey nah ke *kuy nuk'an naka kalansa 

pero ku yaka? aku? pir'ik'an utaka." 

* (?utaka/?ut'an!). komo ba a ser ?utaka (12). hin ?ut'an 
káa ?yan pweh (13).” “hin, nah na man Suk'ey 

taataka. hent'eele tik man Suk'ey taataka. 

nah ter'otan. kuriy'a ont'okan ?utaka, 

?at$y'ah hi? ša maku, (tal puntu/?at$y'ah) hi? ü(K'/k]ah. 
bweno pwes, alfin pul'ey (kreer/Iok ?i "akula 

Sa maku, i pir'iy' ke (koléonaaso de behukiyo/k'al koléon (de) pípi] 
nal uk'ah maku. entónses... akula tur'ey 

Kat punyo Soha, Soha Saaru, ?i weskey nah 

{?ati/?ał} maku, tumuy... tuumu? koowo? pipi. 
tuumu?koowo?o. ?entónses ?akula t'und'iy (14) na 
pwerta ?i hin nal mupur'i ?utah. ?i nah nah 

?imey ke. *na nen? na?uka. na nen? na?uka. 

kapat'a fam'a ke kakula naik'an nen” 

ša ?uy." “?a... pwes byen (miiho/nalun'j, pul'an, porke 
hin nal šan onsuka, porke taataka, sipani 

Suk'alan. i at$y'ah u(K/k]aka (26) naka”. “pwes 

?iSpay'a pwe{s/h}, ku ?yan wirik'i," ?im'ey nah. 


“hin on'isap'a, porke wili uk'an." **2a... "ando 


Sa kofre man. ?at33y'ah hi? kał (kanawaku/naak'uka;.” 

“pero weena ta” tup'alan." “Za... 2óndo kí?. 

ku*yan wirik’i.” bweno pwesn (uk'ey obedeser/Ioknoy? nah). 
akula išapiy? nawak'u. ?i wa&aliy?. 

'entonses ?ispa?. ?imey nah ke mu?uk'a 

perdonar porke ?akula nan'iy $a pop'o?uy. 

?i ?entónses "im'ey nah ke te (27) nah na sipani 

Suk'alan taatah. ?entónses him ba(1/hj (15) (trankiilo/kontento] 
uk'awáh Surumu. hin bal tur'ey tuma. 

*i nah na sipani, uk'ey malisyar, *e- otro diya 

imey ke haran'a minaki¿w/w'ahj (16), hin bal akuta 

tur'a tuma. ?i ?entónses im'ey lik nah, 

Zonda? Suk'ak Surumu, porke hin bat {kontento 
ukHah/ak'enok' (i/o) $. asaber (17) weena uk'atan na konseeho. 
onda? Suk'ak. onda? Sa Saaru ?i ?onda? hir'ik (18) 

Saa?uk (19).” im'ey lik. pwes waak'a? lik. i entónses 

waak'a? tik ša Saaru. i imey ke "ipal'a nal aku?. 

pero komo nah na Surumu (muy de alkanse/ki teen'ah honok'ihj na?al 
akuta tur'ey hutu yoma, hutu Sufuta 

yoma n(ee/éMa ki? mu?altuura (20) ki? uk'ey tantyar 

ke mutur'a nah hutu. entónses uk'ey enkantar 

i puruy hina” mup'uur'uk na?al. i entónses 

na nah &iiri? (21) 2o0l'a pwerta hiná pedaaso hutu 

totot'o nal hi? $a ?oot'ek. ?entónses wasta? sipani 

hiná mu?uhZaya. ?i Pmey ke ?oora ?onda? 

(p/p')arnik porke lot'oto hi?. tiik'i hi”. 2iw3i narih 

lototo hi?." pwes na ?uhSumu im'ey “samu naka 

na wapilih. kuh nin?/nen? sam'un na puh. ?onda? 

nik'ik (22) na ?atí. ondaa? pilak.” ?entónses naahtik 

fulCey lik tirar kikih/wesk'ey? kikih ?ali) ?i (?uk'ey sokar/son'oley] hiná puh, 
?i hiná* &eek'eh. ?i tuumu? kumu [ahama kumu 

?uw'ilih. (kwantos klaabo/?iw'al klaabu šuľuła} wasta? $a mukwerpo. 
him bah tik "purey him bah purey (28) ... 

paata? ?oyk'oy kikih. e byen maasa? ki? 

tupaw'ah. entónses im'ey nah uh8aya hiná uhSumu 


ke mu?uk'a perdonar. ke hin bal kuy Suk'ey. 


entonses “ke perdonar i no perdonar." “?ay 


nuk' nen? permiiso pwes neela ?yan wirik'i 


ontanimal'uti: imey nah. “ke animáles. i no animáles. 


nah na ter'oy lik piy? 


(23) t'er'oy? uhšumu i uhšaya. hin uk'ey perdonar. man gi?. 
< /text 
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. fentonses- <tk> pir'iy? </tk> 

. ?i huurakí" nah- <tk> se nació/parió </tk> 

. pepo?uy- <tk> creciente </tk> 

. piriy- <tk> vida </tk> 

. uka nah K'ey?- <tk> que estaban dejando ir </tk > 
. Sa ?uy nalakukih- <tk> en el río </tk > 

. piy? K'i?- «tk» 2 solo </tk> 

. ki? Kirey”- <tk> solo raspó </tk> 

. Kay'ey- <tk> pepenó </tk> 


. tayaw'ah- <tk> contra de ella </tk > 

. naka ki? hooroka?- <tk> vos lo tenés </tk> 

. komo ba a ser ?utaka- <tk> han hi? hooron ?ut'an natookah </tk > 

. káa ?yan pweh- <tk> onde estoy pwes? </tk > 

. tundiy- «tk» tuntiy! </tk > 

. him ba(I/hj- <tk> him bal tuupa? K'onoK' (i/o) Surumu </tk > 

. haran'a minaki(w/w'ahj- <tk> enfermo amanecio </tk > 

. asaber- <tk> hin hon'en </tk> 

. hir'ik- <tk> afilar </tk> 

. $aa?uk- <tk> uñas </tk> 

. mu?altuura- <tk> 'alto = lónko* </tk> 

. nah Siiri”- <tk> se escondió </tk> 

. nikik- <tk> prensar </tk> 

. «tk» ting'ey? nuk'a nah na Suuruk. 

. «tk» onhur'uuli, onp'aatuuli, onmiyaali < /tk > 

. akuta- «tk- this is not crossed out in the transcript, but it is heard in the audio </tk > 
.u(K/kjaka- <tk> estás </tk> 

.te- <er> this is semierased in the transcript, but it it present in the audio </er> 


purey him bah purey- <er> this is crossed out in the transcript, but it is present in the audio 


« [ler 


29. "i lok'oy? sipani- <tk> el sipani lo encontró < /tk > 
30. uK'ey benefisyar- <tk> tum'uy* šipi nah ša?ah; descuartizar </tk> 


< notes > 


